
Holidays and travel plans

■ Endings (informal): Herzlich or Herzlichst, Herzliche Grüße;
more affectionately: Alles Liebe; Bis bald = See you soon.

■ If more than one person signs the card or letter,
dein(e) etc. has to be repeated:

Alles Liebe
deine Oma und dein Opa
eure Steffi und euer Rolf
dein Peter, dein Hans

■ Address: Note that the title (Herrn, Frau) stands on the
line above the name. Herr always has an n on the end in
addresses.

When writing to a couple:
Herrn und Frau
Hans Schmidt und Elke Schmidt
or: 
Herrn Hans Schmidt
Frau Elke Schmidt

If they have different surnames:
Herrn und Frau
Hans Schmidt und Elke Morris

The house number comes after the street name.

The postcode comes before the place, and if you’re
writing from outside the country put a D- for Germany,
A- for Austria or CH- for Switzerland in front of it.

■ Beginnings (informal): Lieber here because it’s a man; if it’s
a woman, use e.g. Liebe Elke. 

To two people, repeat Liebe(r): Lieber Hans, liebe Elke.

To a family: Liebe Schmidts, Liebe Familie Schmidt, or just Liebe
Leute.

Holiday postcard

Heidelberg, den 6. 8. 2005

Lieber Hans! 

Einen schönen Gruß aus Alt-Heidelberg! Wir
sind erst zwei Tage hier, aber schon sehr angetan
von der Stadt und ihrer Umgebung, trotz der
vielen Touristen. Allerdings ist es ziemlich schwül.
Wir waren gestern Abend in einem Konzert im
Schlosshof, eine wunderbare Stimmung! Und dann
die herrliche Aussicht auf Altstadt und Neckar
von der Terrasse. Morgen machen wir eine
Bootsfahrt, dann geht’s am Donnerstag wieder
nach Hause. Hoffentlich ist deine Mutter
inzwischen wieder gesund.

Bis bald 

Max und Sophie 

Herrn

Hans Matthäus

Brucknerstr. 26

91052 Erlangen

■ On postcards – as on most personal letters –
German speakers do not put their address at
the top, but just the name of the place and
the date. 
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